CURRICULUM VITAE
Judith Payró Jordan

Born in Vic (Spain) – July 9, 1967
Address: 
C/ Cendrassos 2, 5º 
17600 Figueres (Gi) – Spain

Phone / Fax: 
+34 972 50 91 53
Mobile phone: +34 651305339
E-mail:

 judith@interneticomunicacio.com
Language combinations: 

English – Spanish, Catalan

French – Spanish, Catalan 

Portuguese – Spanish, Catalan

QUALIFICATIONS

1997
Course on business development, including marketing, management and legal issues (6 months – 8 hours a week) at CTD (Centre Tècnic de la Dona) in Barcelona (Spain)

1990
University Degree on English Philology (Universitat Autònoma de Barcelona)

1989
Award holder to collaborate in the elaboration of a Contemporary Catalan Dictionary (Institut d’Estudis Catalans, Barcelona)

1986
“Diplôme des Études de Langue Française” (Institut Français de Barcelone)

TRANSLATION EXPERIENCE

Psychology:  Translation of several web pages on life coaching and personal coaching. EN>ES (2007)
Medical:  Long translation on medical devices for various therapies. (10000 words). Year 2006
Chemistry: Book by Claudi Mans tackling chemistry from a daily-life point of view to popularize Chemistry. The book has been published by the College of Chemists in Catalonia (Col·legi de Químics de Catalunya). This translation has received a prize (III PPHTE) on Specialised Translation by Union Latina – DTIL: http://dtil.unilat.org/panhispanico/edicion_3/ganadores.htm 
Education and e-learning: project on e-learning (EN>ES). (Year 2004)
Territory and development:  Collaboration (FR>CA) in a large project about the Mediterranean Latin countries. (Year 2004)
Technical Translations (Environment, Water and Waste Water): 


Clients:         - ENERGY RECOVERY INC. Since 2006

 - INIMA Servicios Europeos de Medio Ambiente S.A. (OHL Group) (2002-2004) Engineering and Construction project for a Water Treatment and Desalination Plant (including permitting effort, contracts, environmental issues, processes, commercial correspondence, etc.) EN>ES


· ABT Ingeniería y Consultoría Medioambiental S.A. (TRADEBE Group)  EN>ES
· COMSA MEDIO AMBIENTE S.L. FR>CA

For a translation company: - tender documents for the project of a wind farm. PT>ES
Law, business, marketing translations
- Large project on marketing and selling techniques. (2005). 

Regular work: contracts, articles of association, powers of attorney, web pages, business and marketing texts


         -   LEXIC Traductors i intèrprets (Translation company) (since 1997)

· Applied Language Solutions (Translation company) (since 2004)

· UTS (Translation Company). (since 2004)

· Derra Mesanza (Translation Company) (since 2004)

· Rosetta Translations (Since 2006)

· International Amnesty in Spain (Since 2006)

Liaison Interpreting

Clients:
- TRADUACTION: Liaison Interpreting for a French Market Developer working in Spain and Portugal (3 days a month approx.). (Since 2004)


- 6-month contract with the Spanish Ministry of the Interior for translation   and liaison interpreting at a Police Station in Barcelona (year 2000).


- Liaison interpreting at several police stations and tribunals. (Through LEXIC Traductors i intèrprets) (Since 1997)

Publishing Houses (Translations and proof-reading)
Medical (general), culture and educational subjects:


- PLAZA&JANÉS (1997-2000)



- BIBLIOTEX (1998-1999)



- PUBLITEC S.A. (1997-2000) (Sports encyclopaedia)


- MC EDICIONES (1999)

Photography:
- EDICIONES ARTUAL – Magazine LA FOTOGRAFIA, articles by Arthur Coleman (1997-1999)

Children’s book:
- COLUMNA (1998-1999). In stitches with Ms. Wiz, by Terence Blacker
Miscellaneous
- Project manager responsible for the Portuguese and Spanish groups in the organization of an event in Lisbon for European Toyota Dealers (2001).

- Collaboration with the cultural association TROUPEFUTURA: translations on music and musicians, as well as translations on performance activities (Since year 2000)

- Translation FR>ES of a film script for a post-graduate project. Title: Eva Holiday. Scriptwriter: Britta Rindelaub (Switzerland). (Year 2004)

- Voluntary translation into Spanish of the performance text: “Amanhã sera tarde e depois de amanhã nem existe. Um romance essencial em vertical”, accepted by the author: DENISE STOCKLOS (São Paulo, Brazil) (year 2000)

- Language Teaching: 5 years. Children and adults. In Spain and Brazil (1991-1996)
